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—EſiStird in tempus ner DEI gratiam reſeruati
 ſumus, quo feſtum ſeculare celebramne

2a E HEEEEESESElE ãl B ESSEEEEES illlli ii L.æa
2

rPvaceruii. 2u-tilacim illud eſt alterum eccſſiae Lu-
ther.ſãe. ltum enim diem virendo ſæhi attigimus, quo,
duobus ante ſecnls; vir DBEI, be|tus ZVTHERVS, non
ſuo gonſilio aliorum ſuaſu hom;ium; ſẽtt 4i5no fato

ductu, ardũum iſtid opũs aggrẽſũũ eſft; quoeccreſãm
ſucceſſu non infelici, in melius formauit. Maius igitur
bonim cũm a DEO ter oprimq rera e maximo nobis
dari non Jõtſet, quam ſalũtãrũs retm© verã. reli-

qteligio
glorio

llã5EQuidni iſtius Reformauomis. dierã natalem, ꝑoſt integra
eTũã ſ'uu: u;;; æ4 rorrfũret/mmtũunmfcræg;

nes piasque preces hiſares agitemus? nd? ꝗu5ẽ pietas
paratu excipiamus, àſque inter-blras gratiamm actio-

commendatur Johanniæ-menhagii, pro qu feſtum iaa

memoriam tra nslatsAEN ſm-P er Luthierum factae,
In-



inſtituit, intra priuatos parietes cum amicis domeſti-
cis ſuis celebraridum. Lutherus enim cum ex fontibus
Hebraicis Graecis Biblia in Germanicam transferret
linguam, interalios ſacri laboris ſocios adhibuit Bugen-
hagium, ſanctae lingnae maxime peritum. Diem igitur,
quo operi verſionis felix imponebatur finis, Bugenha-
gius ſacrum eſſe voluit, annisque ſingulis ſancto cultu ex-
cepit reuertentem; poſt gratias DEO peractas amicis
Rãrauit conuinium, natalem quaſi translationis in timore
EI ceſebraturus. Rem omnino fecit imitandam potius,
quam reprehendendam. Inter maxima enim opera, quae
in emendanda eæclæſia Megalander noſter praeſtitit, non
mi3?mu eſt laodatiſimã ĩlla Bibliorum translatio Ger-
manica. De immenſu eius vtilitate, quam nropagan-
due &tittahũhe religioni dudum praeſtat, nulla iam fa-
rm? verba: cum iiter onęœònſter; per eandem ad
praeceptum Apoſtoſi effectum eſſe, vè copia verbi diuini
ũrgirapuã 5so; deme: e praeſtantia vero eiusdem

ſio 8 m m Hlſact p ritiſſimi,
GE-
tauit
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nia prolixo ordine recenſere, inſtituti noſtri ratio non
permittit. Quare ex pluribus, recentioribus, vnum
adducemus, B. Auguſtum Pfeifferum, magnum Theolo-
gum Philologum, cuius ipſa verba, quae in diſputatio-
ne de Henocho, IL. 9. habet, dignaæ ſunt, quae legantur-
Apud nor aurea Lutheri translatio in eo oſt pretio, vt igſ ob savdlqlu primas ex
omnibus deferamus. Ille ſolus phraſes exprimere phrasbus voluit &valuit Verb m

ureddere verbo mediocris iugenii opus eſt. Quare optime iudicauit vir
optimi iudicii, illuſtris Seckendorſfius, ũin Hiſt. Luther.
Lib. I. P. 205.) immortales laudes Luthero debere Germaniam quam f nihil

E Elaliud unquam ei praeſtitiſet, vel hoc vno translationir Bibliovidn tubore, tanto bene-
ficio affecit, quale nullum per omnia retro ſecula poſt cocptam Euangelii praedicatio-

nem illi contigit, aut in poſterum ſperari poteſt. Sed quorſum ſpectat
haec Bibliorum Germanicorum. gommendatio? quor-
ſum? vt Bugenhagium nęn tantum tneamur, qui in me-
moriam ipſorum ferias inſtituit. ſolennes, ſed vt docea-
mus etiam, quantas DEO nos optimo gratias debeamus,
hoc ipſo feſto perſoluendaz, quœæ;Ee;.:“m to”;*æ-
formationis, per Lutherum factae, recolimus. Translatio
enim Scrinturae ſacrae ſi megętur, ſicęt omnino meretur,
vt feſtuſũ Eoc nõmuẽ imuatur peculiaeæ: quot; quae-a

ſo, dierum ſupplicaticnes DEO ib vnmedũã
Reformationis opere decernendaæe
celebrandas? Verum enim væio ſi

iam..

i iiiã q æũ
mus; ꝑro ea tamen, qua- poterims, Pietate ſoemus:
non pro ea, quam debemus, digãitate praeſtare nou-

cum piam mentem benigaſſinus Dæ vSreſpiciat, ſi uæ
tes ipſae deſint

7Priusquam vero Senam Populumoue- litteratun
nos inuitemus ad ſolennitaœs &tàuto feſto  tantis

pu.



perſonis haud ſatis- dignas, quas ſchola noſtra, quae
maxima etiam reformatione indiget, pro viribus exi-
guis parat: quaedam etiam de Latina beati Lutheri ver-
ſione Bibliorum in medium proferemus. Rem ſane fa-
ciemus nec a celebritate huius feſti, nec a laude Lutheri
alienam. Iſta enim Latina Bibliorum translatio aeque, ac
Germanica, haud parum attuliſſe videtur, vt opus Refor-
mationis proficeret: cum eum in finem, vti praefatio
docet, ſit edita, vt cultoribus ſacrarum litterarum facilior
aperũtur aditus ad ipſos fontes, ex quibus veritas melius
hauritur. Lutherus etiam tantum ſtudium in ea perſici-
enda praeſtitit, ut ſicut maximam laudem ex Germanica,
ita haud paruam ex Latina verſione ſit conſecutus. Acce-
dit, quod ſperamus. haud ingratum fore pluribus, ſi non-
nulla de Latina Bibliorum verſione per Lutherum facta
recęntuerimus. Ipſius enim non ſolum cõpiam, ſed no-
titiam quoque rariorem eſſe factam, teſtantur viri in re
litteraria verſatiſſimi. Joh. Melchior Kraſftus, Paſtor
Inſp. Huſum., in Prodromo Hiſt. Verſ. Germ. Bibſiorum,
P 40. verſionem hani ubros rerert, tri-ſalten rmania. ac duorum in Gallia renertorum

J_3nronem facit. Verum ex Miſcellaneo-

Vieum mazimę-renerændum, quem honoris cauſa nomi-
namũ, Joh. MartinumSchamelium, eccleſiae noſtrae Pa-
ſtorem primarium ſcholae Inſpectorem meritiſſimum,
nos didicimus, in ipſius etiam Bibliotheca iater libros
ratiors aſſernari. Petimus igitur ab Ephoro Patrono
nòũz honoratiſso, facileque impetrauimus, ut rario-
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rem hunc codicem in diesnonnulſos nobiscum benigne
communicaret. Cum cuius etiam pace nòs nonnulla,
quae excerpſimus, loca, ex quibus de dignitãte prae-
ſtantia huius verſionis iudieari poterit, proferemus, ſi pri-
us de hiſtoria eius pauca dederimus. Ex pluribus argu-
mentis, quae pro commèndanda vindicanda iſta ver-
ſione Kraſftus affert, hoc unum adducemus, quoã s. 4.
habet, ubi probat, cam ipſam ã beato Lutherò inter li-
bros a ſe editos referri in catãlogo ſcriptorum ſuoFtim,
quem ipſe adhuc viuus per-iohannem Lufft; Witteber-i i

gae, anno i1333 typis curauit publicandũm. Prodiit vero
iſta Latina Verſio anno 1529 in folio, duod vocãrnt mi-
nori, impreſſa eſt per Nicon nscEtſleiZiun; uti ſub
fine libri quarti Regum legitur, ꝗui finem facit vẽtetis
Teſtamenti. Non õmnesẽnt lbros veteris Foeteri
exhibet, ſed, uti ex ipſo ſturẽ tulo cbſg ſ
teuchum ſaltem; libruſ tãſirœ æ
libros Regum; nouum autem Teſtamentum habet nte-
grum. Studio praeterm©òèſſe càeteros, quod nec term-
pus nec otiuni, uuac ſconẽæꝗſ”ẽ; Rònibũs maxmẽe
reqænRtr, Luthero ſuppetebant eræ-pa e 'HVa3 0121 5, BGEA haec ſunt Qĩ5&Zimaem autem in tanr num
Tavietate, n pormmu Huſtam operam Inhant rem

a57 magnam lucem àttulimu? hic parti, oæm nunc edirmug; Nm
uſũ prquivt altiſimin ounẽ tempz Conſtat: eẽrò ex Hiſtoria

Seckend. Luth. 204) Lutherum eotempore non-
dum Germanicam verſionemomnium libBsorum V. T
abſoluiſſe; quomodo igitur inten, Lueinam ptuiſæ:
dare; de qua adornanda minus ært ſhciúæi;

 n. Ger-



Germanica? Maluit agitur Doctor optimus, ad utilitatem
diſcentium ſacras literas, partem ſaltem verſionis Latinae,
ſed emendatam, edere, quam integram Vulgatam, eam-
que corruptam mutilatam, retinere. Interim Vulga-
tam non plane abiecit, ſed fundamenti quaſi loco poſuit;
eam Vero, praeſertim in libris Moſaicis, ita ſaepius inter-
polauit correxit, vt aliam plane faciem induerit, imo, vt
noua propemodum translatio ſit enata. Quae ex Autoris
ipſius praefatione facile intelliges, cuius partem dabimus.
Cum ante ſexennium nulla extarent emendata Biblia, verſarenturque in manibus
ſtudioſorum ſacri codices neutiquam religioſe iractati a chalcographis, ſacpe rogati
famus, ut emendationem eum-ſusctpEI Neque vero dirſimulari poterat, nul-
tos locor deprauator, quosdam etium mutilatos eſfe, ad haec ubique membra ſen-

zentiarum ita coufuſa oſfi, vt alicubi certa ſententia nulla colligi poſſet. Et poſt
aliZ qà cum itavqænatu;s ſſ Moſs, vt non poſſet emendari, niſicollatus æa
Ebraionm lectionem, proqſirtimmm deeſgax nobis antiqui codices, hic obiter inter
cnftbnam aninadvertinis, interdum etiam interpretem ĩon ſatis oculatum
suiſſe. uare paulatim ereuis labov, cum interpretatio phrisque locis nutandaæ

si- I 2m jibut ,vt ꝑer umuia ręſpouderet Latiuq latinEuse.Mcvero melius ap as quid Megalander noĩter
praeſtiterit in adornanuaæãc verſione, ex quatuor prio-
ribusGeneſenmtbus loca recenſebimus, quae corre-Y2utp-

llltS

nim ipſius cum Vulgata, ſed correctiori, quae
uit, mutatĩtꝗue emendauit. Contulimus

Lugduni imę-. sæcuſã æit; plura tamen, quam quin-
Yuauuũa ioca in cairibus quatuor deprehendimus,. inæ

quib Eæũæ us ab hac diæęędit. Recenæbimusĩſfa: ſed
quod dugfaciemus, u"ręmur, ne obſcuriora nonnun-
quam Vidęantu; quas imongbimus, quod verba Hebraica,
Vai opus e5--ææddęre non pœrerimus: typographus enim
ſſæ"tem ſiterarum Ebtæears  copiam non habet.

Ve-



Veniam igitur dabis, Lector beneuole; nos vero ope- i
ram dabimus, vt eo facilius de ſingulis poſſis judicium ææ
ferre: loca enim omnia in certas claſſes deſcribemus. ru
Ad primam referemus ea, quae ner mutationem emen- oſ
dauit; ſed illis ferme praetermiſſis, in quibus mutatio- cl
nem fecit exiguam, qualia ſunt: Gen. I. 5. 8, ubi pro: Li
factum qſt veſpere, poſuit: erat veſpera. Gen. II. v. Vulgata habet Lu
de limo terrae; Lutherus 4 pulueræ terras. Gen. III. 14. vOCeſmn /mmam ny

etiam cum voce pulure permũauit. Geneſeos vero III. en
23. in verbis: emmæ aum, loco pronõminis, quod etiam tex- ĩa
tus Hebraeus poſcit, per errorem typographi particula L:

enim poſita videtur. daMaiorem interpretis boni laudem ex ãſiis; liceemi- c
noribus etiam, conſecutus eſt, quat mutauit, vt idio- ve
tismos vtriusque linguae melius doceret cultores litte-
rarum ſgcrarum, (quippe in u a: vſurn haæę erſio-
nem potiſſimum adornauit,) ita ſenſum etiam efficeret
planiorem. Maxime enimseceſſarium eſt, inquit An-
ton. Borremanſius in Lib. Variargæctionm panæ ntidiomãta idio-
matibus vertantur; quod negſeẽtim obſcimæ muri- ’ſc
mum parit, adeo vt, quid dicatur, ſaepe ſit-uua u-

ats—mit-.

Optime iſtud nuit. Lutherus, vti in veronè Germa- &5
nica maxime obſernauit, ita in Latina etiam non aegle- ſur
xit. Quare Geneſ. I2., verbaæ, quae mVul-
ſuper facie abuſi, melius vertit: pnaabuſism vid. Gai Gu—-i u le: ng
Lib Inl T Lcan 3 Gen. I. 6. antiquae verſionis verba, ææ-ũ:

aquarum, reddidit melius: me aqu. vid. Gæſſ, c IL. m.
149. Gen. I. 26. Iſta Vulgataæ: aà idginemts,ſmilitudiiiin nepvtmg
rectits transtulit: a4 imqgiom sulim nitr. Comtũle Glaltt

c. L



e-3 ican3. Danzii meẽ Is. Gen. II. 26. Verborum,
im erunt dus in carne vna, melior eſt verſio y quam habet Luthe-
18. rus: erunt duo vna caro. vid. Glaſſ. c. I. Tr. lIL can. 42. Gen. III. 9.

n- obſcura eſt verſio Hieronymi: abondit ſe in medio ligni paradiũ;
O- clara autem Lutheri: abſcondit ſe inter arbores paradiſi. Conſ. Glaſſ
O: Lib. Ill. Tr. I. can. 23. 5. Gen. III. i6. ſenſum bene expreſſit
et Lutherus multiplicabo aerumnas tuas, cum grauida eris; male Hiero-
an nvmus: muliiplicabo acrumnas tuai conceptus tuos. Multiplicatio

II. enim conceptus non inter malediẽtionem eſt reputan-
Padx-da, ſed benedictionem. C/nf. Dan. hup: s.uæ Il. Glaſi.

rarcar; Vaporerum (qui
VFons afcoudetur.

git àntiꝗuus interpres, cu-tãæc
t parasiſm voluptatis a principiQuAæ Lu-a planfmurat paradiſum in Eden verſus orientem.

aſte vhique per appellatiuum, hic vero
roprium exponit. Gen. II. i38. &20.
i ſii; melius vero refpondet verbis

3

im heri: adiutorium, quod coram eo Vulga-

7q? XX tae



cãe verba vitima verſus 21: repleuit carnem pro cæ. nOn a”quæ
refpondent Hebraicis, ac verba Megalandri: cluẽs eun ſi
æaorne. Gen. III. 6. Vulgata nimium aberrat a vera vocis r
ſignifieatione, quando vertit: aſpectuque delectabile. Errantem iſ
correxit Luther us: delectabile, quia prudinter taceret. Gen. III. 15. t
Lutherus famoſum errorenI Vulgatae emendauit, pro c
nſe reſtituendo »ãu: in Hebraicis enim adeſt pronomen tr
nobilioris, non ſequioris generis, quod ad Meſſiam ſi
non ad Mariam vel Eccleſiam, vti vonunt Pontiũciic æ
referſT debet: De ꝗua-tònt õuerſia irPſẽiffer: Dubiis G
uexatis, in aliis Autorbus, quos ille 1õngõ ordint G
re niet, plura inuenyes: Sed eròr errorem comitatur? ſ
m æ” dem ænim: verſu vetus interpres verBũm Hebæal- it
cum, uodmqææ ſigniemięem Rabet, per intdiai pu
transtulit Noſter atitem melius per m-ære. In verſu 5l m-—-2r

male iterum cumGraeciyomuulga: ùi enim ha E
berit ræædqur i tæætgus œęh”ães maledicta ſii tqgæain ꝗpæil Ga-a...

nBene cum HebrætiæLiitherus redeiidit: maſiauta i in
æ propter ??°Gen- 7interDretis m opeæ eſ

v7 Va5òq3 iuumſe2urgurianm; n inſtvſfrucus ſust, æbraenæ emendæaſn: cum pttscnErer mu m 5

Zlll
dubit sva ne: Gen: I 2. nera Nelgæ  ſ 3  t

ii

vrare;E. utherus ita correxit æxebraieis: Tus- ceptum oſt it ũ:
me2r?Hucetiam referendus- eft, quun ferme praeter m
miſoram, locts Gen?L. 5. ubi; ſęrenſim ſpectęs 7 Lthe; di
rusmeſius vertit? ææ aurbtn, quæm amuær Valgat be
qui reddidit, aæiæus quamgmam vox Hebraica vtra a
quẽ admittit ſignificationẽm. p

N EzEN



Sed adhuc alia ſunt, quae Megalander noſter in ver-
ſione Vulgata mutauit; ſed nonnulla ita ſunt compa-
rata, vt neutri calculum addere poſſimus: utriusoue
igitur ſententias potius recenſebimus tantum, quam ſub
examen vocabimus, quippe quod nec temporis nec
chartae anguſtia permittit. Gen. I. i. Vulgatae autor
transtulit: germinct terra hevbamuvirentem, Lutherus, ſi eius ver-

ſionern ad actenms, qui veri ſenſus ſunt indices, ęxa-
mimeniſ melits redduælit? geminæ terra gramen, herbam
Gen. II. 23. Vulgata habet: hoc ume os; Lutherus: hoc tandem on
Gen. III. 1. antiquus inter-res vertit; u. pracepit; nouuS:

ſitien paregiteGenſſꝗ cifficilem locum Hieronymus
ta imte rpr]tatus eſt; æaaauram poſt meridiem c. Luherus verœ;

nretationem nuenies in celeberrimi Danzii Interprete
Ebrãeò- CHàldãco, pag. 9 98. Invexatiſſimo loco,qui

 5h m—aiſ =aaam;  aau æ aa a

n

Verſione: ꝗy hube den5rm ꝑẽun. Quam uæram quoque interpretã;
tionem, praeter aliòs, B&pits in peculiari tractatu
ſe votiua Enaæ exclamation egraiè defendit ma i5-argu
meitis atqũe teſtimoniis. corrobortam? Nee minori
diffielitateſaborat verſis5. eap. IVGen. Mulgata h-
ber: Nomẽſt bene ageri/, reciplen, z Jutem mãtz, ſutim insoribus peccatumMlL/qa

vitrir: Lutherus itai Nome, fivmi egeris, erit ohlario ſin autem male,
puguũ; zunfiit, dones reuelnur. Quãe Latina Lutheri verſio ſen-

Ol Tum
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ſurm Germanicae ſuae magis perſpicuum reddit. Plures
vero aliorum opiniones apud Polum Pfeifferum ad
h. l. inuenies, quos conſulas optimam eligas. Gen. IV.is.
ab his Vulgatae verbis: sid omis, qui œciderit, parum differt
Martinus noſter, qui vertit: imo omnis, quiacciderit: ſed ab
vtroq; alii diſſentiunt. Gen. IV. 22. in antiquiori Latina
legimus qui fuit malleator faber in cncta opera aeris forri. Quae
Lutherus melius quidem transtulit: qui ſuit fabes in omni at ificio
aeris ferri; ſed ſi verba Hebraica conſulueris, in vtriusque
verſione nonnihil deſiderabis; licet, ſiſenſum-ſpectes,
vtraque poſſit excuſari.

Progrediemur ad alteram claſſem, quae ex iisdem
uatuòr capĩtibus loca dabit, in-ubuębuthorucx fon-
tibus ea reddit, quae Vulgaiæ praetermiſit. Ita enim
Gen. L 20. verbum vbr, a Vulgata pragtermiſſum, re-
ſtituit per Participiumã rææææ;” /s su;™‘?u
volo: di wòlu” ſuper terrmm &.Ir-ũæ veruone propius ao len-
ſum codicis HęræQ?-tit;æuam in Germanica: vti-a

laudatus Kraſft. in Prodromo æmS.1õ. etiam obſerua-

5it.- us æer tiſſet 5 EVX arricm F uturum,qod u; etiam habet; ver MGtumP otęntũſem,i 2 Btn.

vti in ſcholis loquimur, adhibuiſſer. In verſu ſeqũente
 pemnaum ex fontibus verſioni ſuaę Lũthẽrus addidit.
Gen. I. 26. voculæmmim, &&30. voces mus lætan viren-
m, a Vũlgãta neglectas, Lutherus obſeruauit. Gen. II.;.
nomen, bær, Gen. III. 22. nomina, Doninus eus, in anæ
tiqua verſione deſiderantur; non vero in recentiori Lu-
theri. E contrario Interpres nęſter vt ſenſui mãiorem

lu-
-5v4



lucem accenderet, Gen. II. 2. vocem, ome, Gen. II.
10. iI. vocem, Douminis, inſeruit, licet nec in Vulgata,
nec in textu Hebraico, reperiantur.

Ad vltimam nunc claſſem venimus, quae loca exhi-
bet, in quibus ea, quae contra codicis Hebraici autori-
tatem Vulgatae ſunt inſerta, inſtaurator religionis no-
ſtrae merito eiecit, cum illam inſtauraret;3 vel potius
nonam conderet verſionem. Ante vero, quam ea pro-
feramus, de verſu i4. Capitis II. Gen. annotabimus, in
Latina verſione Lutheri verba illa: ize vadit conra Aſfyrios,
vel, ad orntem Aſiae, ngſcio, quo caſi, eſſe praetermiſſa;
quae tamen lexuntur in Hebraicis, in Vulgata, vt
Germanica Lutheri verſione eiusque Commentario in
Geneſiu. E contrario iure meritoque Megalander noſter
Gen. I.29. omiſit Vulgatae voces: geris ſui. Gen. III. 8. in
Vilgata legitur inſertum poſt meridiem; ſed ſine cauſa: qua-
re Lurhęus æexnumxit:Jęn-IV. 8. Hieronymus, vel ouis-
quis autor ſit Vulgaãtae, e oæmm/mæu cui Uraecis, dyro,mpvr————-7 4—pS:Samaritano, aliisque ĩu ætõretibus, errorem erranit,
inſer nuit sraicis non reperitur, ipſum Cainiduræ"]carere  otuit Luthesus, qui verbum Hebraicum peràdl

r7 &rediamæ fira. Sęd- hoc additamento facile

Iqui interpretatur, vt ita verborum: ſenſus opportunus
JtQoueniat ac plenus: æ æqubutur Cain cum fratve fuo: Et fiebat, cum
Weut iuagro?e.. Fruſtra igitur ſunt Pontiſicii, qui hie lacunam
faciunt, vt integritatem codicis Hebraici iuſpectam red-
dant, imo corruntam. Morino igitur jam dudum Hot-
tingerus, Cappeſlo Buxtorſſius, ipſique Grotio Calouius,
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aliis alii ſatis ſuperque reſponderunt. De Piska Ma-
ſoretico, quod hoc Ioco occurrit, occaſionem quo-
que huic controuerſiae dedit, legi poteſt Buxtorffius
in Tuber. pag- 30. Glaſſius in Phl S. p. 7. Weimarus in Doctr. dcen-
tuat. Hb. p. 104. ſ49. Ita ipſe Lutherus in Comment. ad
Geneſ. IV. 7. reprehendit Hieronymum, quod ad Sub-
ſtantiuum peeatum proprio auſu Adjectiuum ruum addide-
rit. In noſtra quidem Vulgatae editione hoc additã-
mentum non deprehendimus; ſed ipſa, vti ſupra admo-
nuimus, eſt emendatior. Multò igitur maiorem errorum
emendatorum meſſem facere potuiſſemũs, ſi vnum de e-
iusmodi corruptis Vulgatae codicibus ad manus habuis-
ſemus, de quibus B. Lutherus in ga praefationæparte;
quam ſupra dedimus, nimiũm cònqueſtus eſt. Vera ſane
deprehendimus eſſe, quae ibidem vir beatus aſſeruit; n;:
uam nempe propemodum-træmſatione enatàææſſe,
cumvers interpretatio plerisque locis fuiſſet mutanda

Ex iis igitur, quae atu æacilę imdicaie poteris;nrL. B, de dignitate proctamim
nẽ ærnonis. Optam

durr ſime cfer; æ quis ſimrus.daret a

dam, praeſertim cum

ad

etiam iãmiam annotauit, èx ꝗuibũs liqueat, quid Archi:
thẽologus noſter in hac verfione praeſtiterit, in Obſer-
uæione. Miſcell. Lipſ, quaœ Fuorã commeridauinms;
fidem dedit ſũbticam, e rarum hoœ opus prblici iui
eſſe facturum Nos, qui ſetulæi hoe fæſto, quo bt
benigniſſimo pro omnibũs heneficiis, quaæ in pronò
uenũo opere Reformatiònis B: Euthero praeſtitiu75/5

ti-



tigs, quas poſſumus, maximas decernimus, non poſſu-
mus non, exemplo B. Bugenhagii excitati, publicas eti-
am gratias agere pro ea gratia, quam Inſtauratori pu-
rioris Religionis exhibuit in Diuino ipſius Verbo per

 aerſionem Bibliorum Germanicam, addimus nos La-
tinam, promulgando. Seruet nobis benigniſſimus Deus
immenſum Verbi ſui theſaurum, per verſiones etiam
nobis exhibitum; faxitque clementiſſime, vt, quoties
ſanctum ipſius codicem euoluamus, (euoluamus autem
diurna nocturna manu,) nunquam a lectione ĩpſius,
niſi meliores, recedãmus

Gratias poſtquam Peo, praeter alia, pro verſione
gnoque facri codicis cum Bugenhagio peregimus: Pa-
tronos nunc Fautores cum eodem ad conuiuium
inuitamus, in quo vero non cibi corporis, ſed animi ap-

nr'æ ---LC221Ie22r n

arc51ri rCL-v ones ſæcros per tres ferias trans-
e”it: Sehoſa etiam nòſtra }erm inter odas orationes

25n.. aa r
bereſiciò melius erudantiug de cauſis ſpſtus noſros
ògrons, vel potius òrãtoriae tirones, verba facere juſſi-
mus, quia, doeente Poeta, is demum recte ſapit, &felix
Bũ] /13m 5rriæ æ/æ-4~-44 Pæ æ

Pri-



Primus exiis, qui in roſtra ſcholae noſtrae prodi-
bunt, eſt PAVLVS HEINRICVS SORGIVS, Gotha- Thuringus, quli
eos in bonis literis profectus facit, vt ſpem honoratiſſi-
morum Parentum de ſe conceptam implere videatur.
Orationem ipſe Latinam habehit de veris cauſis Re-
formationis Euangelicae, per Lutherum in Eccleſia fa-
ctae. Alter vero erit IACOBVS CHRIS TIANVS GEVSSEN.
HAINERVS, Roda- Thuringus, Ob mores emendatos diligen-
tiam non exiguam nobis chariſſimus, falſas cauſas
crirginationes, contra ſanctum Reformationis opus
ab aauerſariis oblatas, in ſermonę Latino depellet, tan-
demque carmine Elęgiaco pro emendatione &conſer-
uatione Religionis DEO optimo gratias aget, vt ſibi
eandem vlterius habeat commendatam, pias preces

fundet. i i u3 7Trrœmgr??'t 7ertis &rõrius cum talis ſit, qualis nun-
quam a nobis eſt indictũs; /iudicetur in poſterum,

Patroni ho-
Enãi

iam precibns rogati, frequentes adfuturi ſint, auresone
Beneuolas Oratoribus noſtris benigne daturiTpſòs
enim ſi non dicentium autoritas aut orationum digni-
tas; vt venians, ſolicitabit; feſti tamen celebritas Dietas-
que Religionis, vt benigne compareant, excitabit.
Quarę eraſtino, DEO dante, die, hora IX antemeridiana, exoptatiſſimam Ad-
ditorum honoratiſimorum frequentiam expectamus; fauorem autem tam exi-
mium, quem feſto ſęculari nobis exhibebunt, nos nullo non tempore grati
celebrabimus, quantum in viribus noſtæis erit poſitum, demeræi nuRqꝗũa;
intermittemus. P P. Numburgi, Non. Nouembr. M DCC XVII.

+53:C Xſr
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